lecture excerpts that are normally used in their classes and describe for students what
kind of thinking they can do before, during and after listening.
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OOpameHue KaK KOMIIOHEHT AHTJIMMCKOI0 PeYeBOro 3THKeTa

B crathe paccmaTpuBaeTcs peyeBOM ITHUKET KaK CHCTEMa HOPM pE4YeBOro MOBEACHUS, KOM-
IUIEKC MPaBUJI, COTJIACHO KOTOPBIM SI3BIKOBBIE CPEJCTBA YNOTPEOISIIOTCS B Pa3IMYHbIX CUTYaLHUIX
o01eHusl. ABTOpP NMPHUXOIUT K BBIBOJY O HEOOXOJUMOCTH COOJIOAECHUS PEUYEBOr0 ITHKETa s
YCIIEIIHOM KOMMYHUKAIUH.

Knrouesuvie cnosa: pP€4b, KOMMYHUKaLWA, STUKET, BEKINBOCTDH

Biianenue peyeBbIM ITUKETOM TPAAULMOHHO SBIIAECTCS IOKA3aTeJIEM BOCIIHU-
TAHHOCTH YE€JIOBEKA U YCIIOBUEM YCIEITHOTO OOIICHHS MEXTY JIFOJAbMHU.

Oco0oe 3HaueHue NpHUAAETCS STUKETY, B TOM YUCIE PEYEBOMY, B aHTJIMMCKOM
KynbType. CUUTAETCs, YTO aHIJIOS3bIYHBIE CTPAHBI HE MPETEPIIEIN CEPbE3HBIX UCTO-
PUYECKHUX KaTacTpod, MO3TOMY TPAIAHUIMK AHTIUICKOTO PEUYeBOro 3TUKETa mepesa-
BAJIMCh MOCJIEIOBATENIBHO OT MOKOJIEHUS K MOKOJEHHUIO HA MPOTSKEHUU MHOTHX Be-
KOB U MMEIOT OYEHb JABHIOIO MCTOPHUIO — B aHTJIMHCKOM OOILECTBE BCAKOE OTKIIOHE-
HUE OT PEYEBOT0 3TUKETAa BOCIPHUHUMAETCS KaK IMPOSIBJICHUE HEBOCIIUTAHHOCTH WIH
KaK IpeaHamepeHHas rpyoocts. Tak, Hanpumep, eciau MOJIOJOW aHTJIMYaHHUH, CTpe-
MSILIUICS 3apyUUTHCS MOAIEPKKOM aBTOPUTETHOTO YeJIOBEKa, B OOIIEHUU C HUM OT-
CTYIHUT OT HOPM PEYEBOr0 ITUKETA WM HAPYIIUT UX, TO MAJIOBEPOATHO, YTO OH IO-
JYYUT 5KE€JIAHHOE NMOKPOBUTEIBCTBO. DTOT IPOMAX CAMBIM CEPbE3HBIM 00pa3oM OTpa-
3UTCS Ha JAIBHEMIIEN Kapbepe MOJIOAOTO YEJIOBEKA, KOTOPask MOKET U BOBCE HE CO-
CTOSITBCS M3-3a HEXKEJIAHU BIUATEIBHOIO JINIA UMETH JI€JI0 C HEBOCIIUTAHHBIM Y€JI0-
BEKOM, B KOTOPOM HEJIb351 OBITh YBEPEHHBIM.

431



AHTTIMACKUN PEYEBOM STUKET Ba)KEH HE TOJIBKO JJI CAMUX aHTJIMYaH, HO U JUIs
BCEX M3YYAIOIIMX AHTJIMUCKUN SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIW. AHIVIMMCKUM PEYEBOU JTH-
KET CBO€OOpa3eH U MMEET COOCTBEHHBIE MPABWIIA U HOPMBI, KOTOpPBIE MOPOM Cyllie-
CTBEHHO pacXoJATci C MpaBWJIaMH U HOPMaMH, Hampumep, y30€KCKOro peueBOro
ATUKETA. DTO MPUBOJUT K TOMY, YTO OYEHb BOCIIMTAHHBIA U KYJbTYPHBIH y30€K MO-
KET MOKAa3aThCd HEBEKJIMBBIM CPEIU aHIJWYaH, €CJIU OH, OOIIAasCh C HUMH Ha aH-
TJIMIICKOM, HE BIaJICET aHTJIMIUCKUM peueBBbIM ATUKETOM [1]. TOUHO Tak e W aHTIui-
CKUI JDKEHTIBMEH MOXKET IMOKa3aThCs HEBEXKIIUBBIM B OOIIEHUU Ha Y30EKCKOM SI3bIKE
C KyJIbTYpHBIMH Y30€KaMu, €CJId OH He 00yUeH y30€KCKOMY PEUEBOMY ITHUKETY.

PeueBoil 3TUKET NMpUAET peur BEKIIMBBIM XapaKTep HE3aBUCUMO OT €€ COAEep-
xaHus. Jlrobasg yMHas U copeprkaTeiabHas pedb MPOU3BEIET HEMPUSATHOE BIieyaTie-
HUE Ha CIIyIIATeNel, €CII TOBOPALIUI rpy00 HAPYIIUT PEYEBOM STUKET. Y CHUIIUS 1O
U3YUYEHHUIO AHTJIMKUCKOTO SI3bIKa OKAXKYTCS HE HAlPACHBIMU TOJIBKO B TOM CJIy4ae, ec-
JIM YEJIOBEK, U3YYaIOIINM SI3bIK, HE TOJIBKO HAYYUTCS HAa HEM XOPOILIO U3bSICHATHCH,
TO €CThb OyJET 3HaTh IPAMMATUKY U JICKCUKY, HO M HAYYUTCS ObITh BEXKJIUBBIM U MPHU-
ATHBIM B OOILIEHUU C TOYKH 3PEHUSI HOCUTENEH N3y4aeMOU JIMHIBOKYJIBTYPBHI.

AHIIUICKUANA pedyeBOr ITUKET (Kak, BIIPOYEM, PEYEBOM 3THUKET JIOOOTO SI3bIKA)
— 3TO OJIHA U3 COCTABJIAIOIIMX BEJIMKOTO UCKYCCTBA pacrosnaraTh K cede mojei. Cie-
NOBATEJIbHO, aHTJIMACKUN PEYEBOM 3TUKET UMEET BEJIMKOE MPAKTUUYECKOE 3HAYEHUE U
10 ATOW MPHUYMHE 3aCITYKUBAET CHEIUAIBHOIO U BHUMATEIBHOTO U3YYEHHS U MOCTO-
STHHOTO B HEM COBEPIICHCTBOBaHUS [2].

B paMkax KOMMyHUKAIlUW Ha aHTJIMUCKOM SI3bIKE BBIJICISIOT TPU YPOBHS BEXK-
JUBOCTH: O(UIMANBHBIN, HEeWTpanbHbIH W (QamuiabsapHbii [3]. Kaxmaomy ypoBHIO
BEXJIMBOCTH COOTBETCTBYET OCOOBI CTUJIb PEYM, MOITOMY BCE BEXKJIMBBIE CIIOBA U
BBIPAKEHUSI MOTYT OBITh KIACCU(PUIMPOBAHBI IO CTUIMCTHUECKOMY MPU3HAKY U, CO-
OTBETCTBEHHO, OTHECEHBI K O(PUIMATBHOMY, HEUTpAIbHOMY U (PaMUIBIPHOMY CTH-
JISIM pEYH.

[Tpu obmiennn Ha 0pUIMATEHOM YPOBHE BEXIJIMBOCTH MPE00IIaiaroliee 3Haye-
HUE MPUHAJICKUT HE BO3PACTY, MOJIY WU JIMYHBIM KayeCTBaM JIIOAECH — BEIYIILYIO
pOJIb UIPAIOT TOJIOKEHHE COOECETHHKOB B OOIECTBEHHOW/CITY:KEOHON HepapXuu,
3aHMMAaeMble UMH AOHKHOCTH. OQUIIMaNbHBIA YPOBEHb BEXKIMBOCTH SIBISIETCS HOP-
MOU B YUPEXKIICHUSX, OPraHU3allnsiX, ICIOBBIX Kpyrax, B chepe oOpa3zoBaHus, 3/pa-
BOOXpaHeHus1, 00cmykuBanus U T.4. ConuanbHas 00yCIOBIEHHOCTb MOCTYIKOB, A€
U HaMEpEeHU coOEeCEeTHUKOB BBIPAXKAETCA B CTHIIE UX PEUEBOro MOBEAECHUS, KOTOPOE
oopMIIsieTCs MHAYe, HEXKENIM peyeBOE MOBEJAEHUE B JOMAIlHEW O0OCTaHOBKE, MpHUsi-
TEJIBCKOM KPYTY WM IpPH CIy4ailHOM OOILEHUU C HE3HAKOMBIM 4esoBeKoM. OTKIIO-
HEHHE OT OQUIMATHLHOTO YPOBHS BEAKIJIMBOCTH B OMUIIMATBLHON 0OCTAaHOBKE BOCIIPH-
HUMAETCs KakK sIBHOE HEYBaXEHUE K COOECEIHUKY U MOXKET MPUBECTU COOECETHUKOB
K KOHQUIMKTY U J1a’ke pa3pbiBy 0(UIIMAIBHBIX OTHOIIEHUN MexX 1y HUMU. B cuity 3To-
ro B AHIJIMICKON JUMHTBOKYJIBTYpE HEOOXOAMMO CTPOrO MPUIEPKUBATHCS O(UIIU-
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aJIbHOTO YPOBHSI BEKJIMBOCTH B CUTYAIUSX, KOT/Ia 3TO MPEAYCMOTPEHO TPaAUIUSIMHU
Y HOpMaMH 3TUKETA.

Ha HeilTpasibHOM ypOBHE BEKIIMBOCTH OCYLIECTBIISIETCS BEXIJIMBOE OOICHUE
MEXy HE3HAKOMBIMH JIFOAbMU, & TAKKE MEXKAY TEMHU 3HAKOMBIMU JIFOAbMHU, KOTOPBIE
HE HaXOJATCS B OUIHUATBHBIX WU OJM3KUX/APYKECKUX OTHOIICHUSX.

daMubApHBIA YPOBEHBb BEKIMBOCTH XapaKTepPEH /sl OOIIEHUS B CEMEWHOM U
POJACTBEHHOM KPYTY, a TaK:K€ MKy APY3bsIMU U npusiteasimu [3].

[losicHMM HaM4YKE YpOBHEN BEXKIMBOCTU M CTHIIEW peud npumepamu. [Ipen-
MOJIOKUM, YTO Yy aHTJIMYaHWHA OCTAHOBWJIMCH YaChl, U OH BBIHYXJEH YyTOYHUTH BpE-
Msi. OOpaiasch K NpUATeNto, aHIIMYaHUH CITPOCHUT:

— What time is it, John? — Komopuuii uac, [ocon?

Bomnpoc “What time is it?” cooTBeTCTBYET (aMHIIbIPHOMY CTHIIIO PEUU U yMe-
CTEH Ha (paMUJIBIPHOM YPOBHE BEXKIIUBOCTHU: B CEMbE, B POJICTBEHHOM KPYTY, MEXIY
IPY3bSIMH U IPUATEIAMH.

Bynyun yMeCTHBIM U BIIOJIHE BEXKJIUBBIM Ha (haMIIbIPHOM YPOBHE, ITOT XKeE
Borpoc (“What time is 1t?”) BoclipuHUMAaETCsl KaK HEJJOCTATOYHO BEXKJIUBBIM, a UHO-
raa v rpyOblii Ha HEUTPAJTbHOM YPOBHE BEKJIMBOCTH, KOT/Ia AHTJIMYAHUH 3a1a€T 3TOT
BOIIPOC HE CBOEMY 3HAKOMOMY, a CIly4ailHOMY MpoXoxeMy. B TakoMm ciryyae K derno-
BEKYCJeAyeT 00paTUTHCA C BEKIIMBOM IPOCHOOI:

— Excuse me, could you tell me the time, please? — Uszsunume, 6t ne mocnu 6bi
ckazams, komopuwiti yac? bByovme nrobe3nvl!

BexnuBas mpocs0a: Excuse me, could you tell me the time, please? — cooTBet-
CTBYET HEUTPAIIbBHOMY YPOBHIO BEXJIMBOCTH U HEUTPAIBHOMY CTHIIIO PEYM, HO HA
(baMUIBIPHOM YPOBHE, B CEMEMHOM WJIU MPHUATEIHCKOM KPYTY, MPOCh0a, BhIpaKECH-
Hasi TAKUM 00pa3oM, MOKAXKETCSI UCKYCCTBEHHOM MO TOHY, HEECTECTBEHHOM, HaIlbI-
LIEHHOM.

B odunmansHoit o0ctaHOBKE, HA O(UIIMATHFHOM YPOBHE BEHKJIUBOCTH, BOIPOC O
BPEMEHH MOXKET OBITh COBEPIIICHHO HEYMECTEH, €CIIM, HallpUMEpP, MOJYMHEHHBIN BOM-
JIeT B KAOWHET K HaYaJbHUKY TOJBKO 3a TeM, YTOObI yTOYHUTH Y HEro Bpems. OqHaKko
U B paMKaX O(QUIIMaIbHOTO OOIIEHHs BOIIPOC O BPEMEHH BO3MOXKEH, €CJIM, HapUMep,
HAYaJIbHUK MPEIJIOAKUT TTOJUMHEHHBIM CBEPUTD YacChl JJI TOTO, YTOOBI CIAKEHHO JIeH-
CTBOBATh IO MJIaHY, KOTOPBII pacluCaH 10 MUHYTaM [4].

[IpuBenem emie oAuH mpUMEp. 3UMON KEHIIMHA MOCKOJb3HYJIACh HA JIbY U
yrnayia. B 3aBUCMMOCTH OT TOTO, KTO TTIOMOT €U MOJHATHCA — MOJULIEUCKUN, MYXK WU
CITy4alHBIA MPOXOXKUM — OyAYT pa3inyaThCs U 0OpallleHHbIC K HEH PEeTUIMKU:

— Are you all right, madam? — Be>k1MBO OCBEAOMUTCS MOJUIICHCKHIA.

— Are you all right, darling? — mo6ecrokouTcst 3a00TAMBBIN MYK.

— Are you all right? — ¢ yuacTreM cipoCHT HE3HAKOMBIi MTPOXOXKUI.

B nipuBeneHHON cUTyallMM BbICKa3bIBaHUSI BCEX TPOUX — MOJIMLEHNCKOTO, MyXka
U MPOXOKETO — ObLITU Obl OIMHAKOBBIMU IO COJICPKAHUIO, OJJHAKO M0 (GOpMe ITH pe-
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IUTMKY Pa3nyaiuch Obl B COOTBETCTBHH C MPAaBHJIaMU PEUEBOro 3THUKeTa. Paznmuune
3TO, KaK CJIEyeT U3 MPUBEICHHBIX MPUMEPOB, 3aKII0YAETCS B XapakTepe oOpalieHus
K ajJpecaTy pedH, B popMe ero BhIpakeHHs (IpsSMON MM KOCBEHHOH): madam — 3to
obunmanbHas ¢hopma oOpaleHus, ynoTpeOuTelbHas Ha OPUIIMaIbHOM YPOBHE BEXK-
JMBOCTH ¥ COOTBETCTBYOINAsA OoduimMaabHOMy cTiiro peuw; darling — sto damu-
absipHast (oopMa OOpaleHusi, COOTBETCTBYIONIAs (PaMIIIBIPHOMY YPOBHIO BEXKIIMBO-
cTi U (HaMUWIbIPHOMY CTHIIIO PEYH; COUYYBCTBEHHBIM Bompoc Are you all right?,
YMECTHBIN TIpyU OOpalieHuH K HE3HAKOMOMY YEJIOBEKY B HEUTPAJIBHOM CTHIJIC PEYH,
CIIY’)KHT Tak)Ke ¥ cBoeoOpa3Hoi popMoii KOCBEHHOTO 0OpaIleHHs K aapecary.

B kauecTBe WIUTFOCTpalliU K M3JI0KEHHOMY IMpHUBeAeM (BopMmbl oOpaimieHus: K
rocnoguay Bumesmcy (Mr Williams), npodeccopy yHuBepcurera. Ero ums —
Christopher (cokpamennas gopma — Chris). [To umenn k rocioguny Bunbsmcy 06-
pAaIAIOTCs ero IPy3bsi U POACTBEHHUKH (KaK MPaBUIIO, OHU YIOTPEOIISIOT COKpaIleH-
Hyto popmy — Chris). Xena rocrionuna Bunbsmca Mapraper (Margaret, Peggy) —
OuYeHb MPHUATHASI UHTEIUTMTEHTHAs keHiuHa. Korma oHa ObpIBaeT B XOpOIIeM HAcTpO-
SHHUH, TO Ha3biBaeT Myxka Darling (moporoii), B MOBCETHEBHBIX 3a00Tax oOpariaeTcs
k Hemy Chris, a xoraa y Hee ¢ My»XeM ObIBalOT pa3HOTJacHs (O4eHb PENKO), OHA UC-
nonb3yer ero noxHoe umsi — Christopher. [letn rocnoauna BunbsiMca 30ByT OTIa
Dad (mana) u Daddy (mamouka).

Ha nexmusix u ceMuHapax CTyIEHTHl oOpammaioTcs K rocnoguHy Bunbsmcy:
Professor Williams. IIpuBercTBys nmpodeccopa Wi 00Masch ¢ HUM JUYHO, CTY/ICH-
ThI UCTIONB3YIOT obpamierue: Sir! TIpodeccop BuibsiMc — oOmmTenbHbIHN, 100pOKe-
JaTeIbHBIN YEeTOBEK, M CTYACHTHI JIIOOST 3a/1aBaTh €My BOIPOChl. OHAKO eciu Mpo-
deccop 3aHAT, HATPUMEP YTO-TO MUIIET WU YUTAeT B OMOJIMOTEKE, TO CTY/ICHT, MOJ-
X0/l K HeMy, HauMHaeT oOpamienue ¢ u3suHenus: Pardon me, sir! Wmum | beg your
pardon, sir! AnqMuHHCTpaIusl YHUBEPCUTETa W KoJutern mnpodeccopa Buibsimca nc-
HOJB3YIOT odunaibHyio popmy obparienus: Professor Williams.

[IpencraBureny MyHUIIMTIAIUTETA, KOTOPBIE BPEMsI OT BPEMEHU 00paIIaroTCs K
npodeccopa 3a pa3IMYHBIMH KOHCYJIbTanMsIMH, HasbBaroT ero Mr Williams wm
Professor Williams. PaGoTHuku chepbl oOcmykuBaHus (POAABIbI, TAPUKMaXephl)
oOparnatorcs kK Hemy: Sir!

Korna na ynuie x npodeccopy odpamiaercs ¢ BOIPOCOM MPOXOXKUHM, TO peyb
HE3HAKOMOTO MOXHWJIOTO YeJloBeKa OOBIYHO HayMHaeTcs ciaoBamu: EXcuse me, a mo-
noxmoro — Excuse me, sir!

[Ipodeccop BunbsiMmc ycneniHo 3aHMMaeTCs HAyKOM, OH TaJlaHTIIMBBIA YUEHBIN.
Bnionne BO3MOXXHO, YTO CO BpeMeHeM eMy OyzaeT MmokajioBaH KoposieBod Bemmko-
OpuTaHMK TBOPSHCKUN THTYN Sif 3a BIIArOIIUECs 3aciyrd. Ecim 3To mpou3oier,
TO TUTYJ Sir Beceraa OyJIeT CTaBUTHCS Mepe/l ero MOJHBIM UMEHEM BO BCEX JOKYMEH-
TaX, o(hUIIMATBHBIX OJJaHKaX, B €r0 KHUTAX, CTaThsX H T.I., TO €CTh Be3Je, rue Oyaer
Ha3bIBaThCS ero ums. B oduiransHoi o0cTaHOBKE mpodeccopa OyAyT Ha3wIBaTh Sir
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Christopher Williams wmu Sir Christopher. B HeodunmanpHoii 00cTaHOBKE KOJUIETH
npodeccopa OyayT oOpamatbes k Hemy um mo-HoBomy (Sir Christopher) u rmo-
crapomy (Professor Williams wim mpocro Professor).

Takum 00pa3oM, MpeICTaBICHHBIA B CTaThe MaTepUal MOKa3bIBACT, YTO peye-
BOW JTHKET MMEET HAIlMOHAJIBHYIO CICIU(PHUKY M TECHO CBS3aH C OCOOCHHOCTSIMHU
JMHTBOKYJIBTYPBI, C TPAJAUIUSIMHU, OObIYasMU KOHKPETHOTO HapoOJa, €ro MCTOpHUEH.
BaxHeWmiM 371€eMEeHTOM PEeYeBOr0 ITHKETa SIBISIETCS OOpalleHrne K ajapecaTy pedw,
BBIOOP (DOPMBI KOTOPOTO 3aBUCHT OT MHOXECTBAa (PAKTOPOB, CBA3AHHBIX C XapaKTe-
POM M YCIIOBHSIMH KOMMYHHUKAITUH,
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Formation of phraseological units in English

The article deals with the formation of phraseological units in the English language. The
phraseology is a science about phraseological units. Different views and opinions on the topic are
given by many scientists in the article.
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B cratbe paccmaTpuBaeTcs MPOUCXOXKICHHE (HPa3eoOru3MOB aHIIMICKOTO si3blka. Ppa-
3€0JI0THUS — ATO HayKa o (hpaseosnoru3mMax. MHOTue yueHble BBICKAa3bIBAIOT pa3Hble B3IJISIbI U MHE-
HUs HA 9Ty TEMY B CTaTbe

Knroueewle cnosa: dhpaseonorus, o0ydeHue, cioBapb, 00pa3oBaHHe, ONpeIeTIeHUE.
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